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newyddiadur, newyddiaduron (m)  newspaper
coffi (m)  coffee

cylchgrawn, cylchgronau (m)  magazine

melysion (pl)  sweets

siocled, siocledi (m)  chocolate

cerdyn, cardiau (m)  card

cerdyn post  postcard

penblwydd, penblwyddi (m)  birthday

cerdyn penblwydd  birthday card

Ask and answer:

Faint ydy’r newyddiadur ’ma?

82c

Faint ydy’r newyddiaduron ’ma?

₤1.64c

Faint ydy’r cylchgrawn ’ma?

₤3.50c

Faint ydy’r siocledi ’ma?


₤6.43c

Faint ydy’r cardiau penblwydd ’ma?
94c

Faint ydy’r coffi ’ma?


₤4.98c

Faint ydy’r melysion ’ma?

72c

We need some higher numbers for such things as clothes. Cant is a masculine noun, so we have:

101
cant ac un
102
cant a dau
...
110 
cant a deg

111
cant un deg un

Notice that a/ac and is used between cant and the numbers un to deg only. A is followed by AM.

201
dau gant ac un

301
tri chant ac un

and so on.

Study the vocabulary and practise the conversation:

siwt, siwtiau (f)
 suit

cynorthwyo  (to) assist, help

cynorthwywr, cynorthwywyr (m)  assistant

trueni (m)  pity

dyna drueni!  what a pity!

drud  expensive  
rhy [+SM]  too

prynu  (to) buy

trïo  (to) try, try on
anrheg, anrhegion (f)  gift, present

cynnar  early

siaced, siacedi (f)  jacket, coat

rhaid, rheidiau (m)  necessity, need
eto  again, yet
henffasiwn  old-fashioned
costio  (to) cost

penblwydd, penblwyddi (m)  birthday
newid  (to) change, alter

man, mannau (mf)  place, spot, mark
fan’na  over there
fan hyn  here
perffaith  perfect
o hyd  still
dal  (to) catch  used colloquially in place of “o hyd”:
mae o’n fan hyn o hyd  he’s still here = mae o’n dal fan hyn = mae o’n dal i fod fan hyn
mae hi’n dda iawn o hyd  it’s still very good = mae hi’n dal yn dda iawn = mae hi’n dal i fod yn dda iawn
Llinos:
Faint ydy’r siwt’ma?

Cynorthwywr siop:  Mae hi’n costio £305, madam.

Llinos:
Dyna drueni! Mae’r lliw yn berffaith i mi, ond mae hi’n rhy ddrud!

Gruffudd:  Pryna hi, Llinos. Anrheg penblwydd gynnar i ti!

Cynorthwywr:  Trïwch hi yn yr ystafell newid fan’na, madam.

Llinos:  Mae rhaid i ti siaced newydd, Gruffudd.

Gruffudd:  Pam? Mae’r siaced’ma’n dal yn dda iawn!

Llinos:  O, Gruffudd, mae hi’n rhy hen! A henffasiwn, hefyd! Faint ydy’r siaced’ma?

Cynorthwywr: Mae hi’n costio £105.

Gruffudd: Mae hi’n rhy ddrud i mi!

Llinos:  Pryna hi, Gruffudd. Anrheg penblwydd gynnar i ti, hefyd!

What do pryna and trïwch mean? Why are they different in form?

cwsmer, cwsmeriaid (m) customer, consumer

ffrog, ffrogiau (f)  dress

sgert, sgertiau (f)  skirt

trowsus, trowsusau (m)  pair of trousers

gwaled, gwaledau (f)  wallet

bag llaw, bagiau llaw (m)  handbag

Ask and answer about the things and prices below. For example:

Cwsmer:  Faint ydy’r siaced’ma?

Cynorthwywr:  £78, madam/syr.

siaced  £78

siwt  £417

ffrog  £205

gwaled  £59

sgert  £103

bag llaw  £502

trowsus  £84

Faint ydy’r siaced’ma? The verb form is ydy, and it must come between faint and the noun phrase. It is impossible to make a verb first sentence with this meaning. The same construction is used for sentences like this:

Y fenyw’na ydy ’mam i

That woman is my mother
These can be called “identity sentences”. They contain two definite noun phrases which refer to the same object or objects.

Describe the following people. Example:

Mrs Jones. Prifathrawes yr ysgol gynradd. Byw: yn y dre. Gwallt: du, hir. Llygaid: glas

→
Mrs Jones ydy prifathrawes yr ysgol gynradd.


Mae hi’n byw yn y dre.


Mae ei gwallt hi’n ddu ac yn hir.


Mae ei llygaid yn las.

Mr Morgan. Perchennog Garej Morgan yn y pentre. Byw: yn y pentre. Gwallt: penfoel. Llygaid: gwyrdd.

Mrs Morgan. Nyrs yn yr ysbyty lleol. Mam Elen a Gwyn. Gwallt: melyn, cyrliog. Llygaid: du.

Mr Richards. Prifathro yr ysgol uwchradd. Byw: yn y ddinas. Gwallt: du, cyrliog. Llygaid: glas. Wyneb: crwn.

Rhys. Myfyriwr o Brifysgol Cymru. Mab i Rhian a Robert. Gwallt: melyn, byr. Llygaid: gwyrdd. Trwyn: hir.
Bethan. Athrawes yn yr ysgol feithrin. Unig ferch Rhian a Robert. Gwallt: melyn, hir.

Llygaid: glas. Ceg: llydan.

prif-   chief, head
gradd, graddau (mf)  grade, degree, stage
cynradd  primary  
uwchradd  superior, secondary (school)

perchennog, perchenogion (m)  owner
gwallt, gwalltiau (m)  (head of) hair
blewyn, blew (m)  (single) hair

moel, penfoel  bald
melyn (melen)  yellow, blond

cyrliog  curly
wyneb, wynebau (m)  face
myfyriwr, myfyrwyr (m)  student
hir  long
byr (ber)  short

meithrin  (to) nurture, bring up
ysgol feithrin  nursery school, kindergarten
Unig is an adjective having two meanings. In the usual position after the noun, it means lonely. Mab unig lonely son. Before the noun, it means only. Unig fab only son. As usual, there is SM[+ll,rh] after the unusually positioned adjective.
Notice myfyriwr o Brifysgol Cymru a student of the University of Wales – the usual construction – but mab i Rhian a Robert a son of Rhian and Robert. The preposition is i rather than o for family relationships.

When it stands alone as subject, the pronoun for he is generally fo rather than o: Fo ydy’r prifathro he is the headmaster.
